
ORGANISACE PRAKTICKÉHO  
UŽÍVÁNÍ ESPERANTA.

O  o T In iv e r s a la  E s p e r a n to -J ls o c io «  píše T)r, S ta n  J ^ a m a r y t .

T i ,  k t e ř í  s e  u č i l i  e s p e r a n t u  z  č i s t é  t o u h y ,  a b y  b y l i  

ú č a s t n i  n a  s p o l u t v o ř e n í  k u l t u r n í h o  p r o s t ř e d í  z í t ř k a ,  u ž  s e  m u  

v ě t š i n o u  n a u č i l i .  P ř i c h á z í  ř a d a  n a  z á s t u p y  l i d í ,  k t e ř í  s e  p t a j í  

p o  p r a k t i c k ý c h  v ý h o d á c h ,  k t e r ý c h  z n a l o s t  e s p e r a n t a  p o s k y 

t u j e  u ž  d n e s .  S k u t e č n ě  d n e s  e s p e r a n t o  s k y t á  j i ž  p r a k t i c k é h o  

u ž i t k u ,  k t e r ý  s e  d á  z v ý š i t i  ú č e l n o u  o r g a n i s a c í .  T o  u v ě d o m i l  

s i  h l o u č e k  l i d í  —  b y l i  t o  š v ý c a r š t í  e s p e r a n t i s t é  H .  H c d l e r ,  

A .  C a r l e s ,  J .  S c h m i d ,  T h .  R o u s s e a u  -—  k t e r ý  d a l  p o p u d  

k  t o m u ,  a b y  k  v y u ž i t í  s l u ž e b ,  j e ž  r o z š í ř e n í  e s p e r a n t a  m ů ž e  

p o s k y t n o u t i  u ž  d n e s ,  a  j e ž  s v o u  p o v a h o u  i  c í l e m  j s o u  m e z i 

n á r o d n í ,  z a l o ž e n a  b y l a  m e z i n á r o d n í  o r g a n i s a c e .  P o  p ř í p r a v á c h  

t é m ě ř  r o k  t r v a j í c í c h  b y l a  s k u t e č n ě  t a k o v á  o r g a n i s a c e  z a l o 

ž e n a :  d n e  i .  k v ě t n a  1 9 0 8  u s t a v i l  s e  s v ě t o v ý  s v a z  » U n i v e r ~  

š a l a  E  s  p  e  r  a  n  t  o - A  s  o  c  i 0 «  ( U .  E .  A . ) .

C í l e m  t o h o t o  s v a z u  n e n í  t e d y ,  j a k  u ž  n a z n a č e n o ,  p r o s t á  

p r o p a g a n d a  e s p e r a n t a  v  d o s a v a d n í m  s m y s l u ,  n ý b r ž  p o d p o 

r o v á n í  v š e h o ,  c o  z v ý š u j e ,  r o z m n o ž u j e  a  r o z š i ř u j e  v z t a h y  

m e z í  n á r o d y  ( o b c h o d ,  p r ů m y s l ,  t u r i s t i k a ,  n á v š t ě v y  c i z i n c ů  

a t d .  a t d . ) ,  u s n a d n ě n í  v š e l i k ý c h  s t y k ů  m e z i  p ř í s l u š n í k y  r ů z n ý c h  

n á r o d ů  e s p e r a n t e m  a  u t v o ř e n í  p e v n é h o  p o j í t k a  s o l i d a r i t y  

m e z i  č l e n y  s v a z u ,  k t e ř í  n a z ý v a j í  s e  e s p e r a n t i á n é  ( e s p e r a n t i -  

a n o j )  n a  r o z d í l  o d  e s p e r a n t i s t ů  ( e s p e r a n t i s t o j ) ,  k t e ř í  j s o u  m i m o  

t u t o  o r g a n i s a c i .

U .  E .  A .  p r o v á d í  s v é  p l á n y  t í m  z p ů s o b e m ,  ž e  m á  

v  r ů z n ý c h  m í s t e c h  a  k r a j i n á c h  c e l é h o  s v ě t a  z á s t u p c e  ( d e l e g -  

i t o j ,  s u b d e l e g i t o j ,  v i c e d c l e g i t o j ,  k o n s u l o j ) ,  k t e ř í  č l e n ů m  s p r o -  

s t ř e d k u j í  s l u ž b y ,  k  j i c h ž  p r o v á d ě n í  b y l i  z v o l e n i .  T i t o  z á s t u p c i  

n a  p o ž á d á n í  p o d á v a j í  c Í 2 Í m  č l e n ů m  z p r á v y  v š e h o  d r u h u ,  t ý k a j í c í  

s e  j i c h  m í s t a  n e b  k r a j i n y ,  a  s p r o s t ř e d k u j i  d o m á c í m  č l e n ů m  

p o d o b n é  i n f o r m a c e  z  c i z i n y ,  a ť  z p r á v y  t y  t ý k a j í  s e  o b c h o d u ,  

p r ů m y s l u ,  d o p r a v y ,  t u r i s t i k y ,  ž i v o t n í c h  p o d m í n e k ,  p r á v n í c h  p o 

m ě r ů ,  š k o l s t v í ,  č i  v ě c í  j i n ý c h .  C e s t u j í c í m  č l e n ů m  p ř i  n á v š t ě v ě
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m í s t a  p o d á v a j í  p o t ř e b n é  i n f o r m a c e  a  p o k y n y ,  p ř í p a d n ě  s p r o -  

s t ř e d k u j í  p o b y t ,  p r o v á d ě n í  a  p o d ,  S t a r a j í  s e  o  v y d á v á n í  e s p e r ,  

p r ů v o d c ů  a  o  j í c h  r o z š í ř e n í  v  c i z i n ě .  R o z š i ř u j í  p r o s p e k t y ,  

r e k l a m y ,  k a t a l o g y  a  c e n n í k y ,  k t e r é  č l e n o v é  s v a z u  v y d a l i  a  

k  t o m u  ú č e l u  z á s t u p c ů m  r o z e s l a l i ,  S p r o s t ř e d k u j í  i n s e r c i  c i z í m  

č l e n ů m  v  n á r o d n í c h  č a s o p i s e c h ,  o b s t a r á v a j í  p ř e k l a d y  e s p e r .  

d o p i s ů  o s o b á m  a  f i r m á m ,  k t e r é  e s p e r a n t a  n e z n a j í  a t d ,

U .  E .  A .  2 ř i z u j e  v  l á z e ň s k ý c h  a  k l i m a t i c k ý c h  m í s t e c h  

f e r i á l n í  k o l o n i e  e s p e r a n t i s t ů  ( e s p e T a n t i a j  l i b e r t e m p a j  k o l o n i o j ) ,  

k d e  l z e  e s p e r a n t e m  v š e  p ř í m o  v y t í d i t i  o d  l é k a ř s k é  o r d i n a c e  

a ž  k  o b j e d n á n í  o d p o l e d n í  k á v y ,  T a k o v é  f e r i á l n í  k o l o n i e  j s o u  

d o s u d  z ř í z e n y  v  M e g g e n u  ( E s p e r a n t o - P a r a d i z o ,  E s p e r a n t s k ý  

T á j )  a  A d e l b o d e n u  ( E s p e T a n t o - E l d o r a d o ,  E l d o r a d o  e s p e r a n 

t i s t ů )  v e  Š v ý c a r s k u  a  v  B a d  G o d e s b e r g  ( R e j n a  E s p e r a n t u j o ,  

R ý n s k á  E s p e r a n t i e )  v  N ě m e c k u ,  a  z ř i z u j e  s e  —  n a  p o p u d  

n S v a z u  č e s k ý c h  e s p e r a n t i s t ů  « a  z a  j e h o  s o u č i n n o s t i  — v  L u 

h a č o v i c í c h  n a  M o r a v ě .  V  j i n ý c h  m ě s t e c h  c e l é h o  s v ě t a  s n a ž í  

s e  l i .  E .  A .  z í s k a t i  h o t e l y  s  e s p e r a n t s k o u  o b s l u h o u ,  n a  n ě ž  

c e s t u j í c í  e s p e T a n t i s t é  s e  m o h o u  o b r á t i t i ,  a n i ž  b y  p o t ř e b o v a l i  

z n á t i  j a z y k a  z e m ě .

Z m í n k y  z a s l u h u j e  t a k é ,  ž e  I I .  E .  A .  p o ř á d á  h r o m a d n é  

m e z i n á r o d n í  v ý p r a v y  t u r i s t i c k é  ( E s p e r a n t i a j  k a r a v a n o j )  p ř i  

p ř í l e ž i t o s t i  v ý z n a č n ý c h  u d á l o s t í  m e z i n á r o d n í c h  a  z v l á š t ě  z a  

m e z i n á r o d n í c h  k o n g r e s ů  e s p e r a n t i s t ů .  V  d o b r é  p a m ě t i  j s o u  z a 

j i s t é  d v ě  t a k o v é  v ý p r a v y  p ř e s  P r a h u ,  u s p o ř á d a n é  z a  j u b i l e j n í  

v ý s t a v y  p ř i  p ř í l e ž i t o s t i  d r á ž ď a n s k é h o  k o n g r e s u  ( r .  1 9 0 8 )  n a  

p o p u d  » Č e s k é  s p o l e č n o s t i  e s p e r a n t i s t ů «  a  p r a ž s k é h o  d e l e g á t a .

U ,  E ,  A ,  p o d p o r u j í c  v š e ,  c o  s l o u ž í  k e  s b l í ž e n í  l i d s t v a  

a  z j e d n o d u š e n í  s t y k ů  m e z i  s t á t y ,  z a b ý v á  s e  t a k é  v z d u c h o -  

p l a v b o u .  Z  a k c í  v  t o m t o  s m ě r u  p o d n i k a n ý c h  d o j d e  j i s t ě  v e 

l i k é  p o z o r n o s t i  p ř i p r a v o v a n ý  k o n k u r s ,  p ř í  n ě m ž  b u d e  v y 

p s á n a  cena  i o .o c o  m a r e k  p r o  v z d u c h o p l a v c e ,  k t e r ý  p r v ý  p r o 

j e d e  o k r u ž n í  d r á h u  3 0  k m ,  n a d  3  s t á t y ,  t o t i ž  n a d  B e l g i í ,  

N ě m e c k e m  a  H o l a n d s k e m  k o l e m  ú z e m í  M o r e s n e t  -  N e u t ř e ,

P r o  s p r o s t ř e d k o v á n í  s l u ž e b  v  z á l e ž i t o s t e c h  p o u z e  e s -  

p e r a n t s k ý c h  z ř i z u j e  I I .  E .  A .  v  r ů z n ý c h  m ě s t e c h  e s p e r a n t s k é  

i n f o r m a č n í  k a n c e l á ř e  ( E s p e r a n t o - O f i c e j o j ) ,  k t e r é  p o d á v a j í  i n 

f o r m a c e  o  e s p e r a n t u ,  s p r o s t ř e d k u j í  k o u p i  a  p r o d e j  e s p e r ,  

k n i h  a  č a s o p i s ů ,  o d z n a k ů  a  p o d .

P ř i r o z e n ě  j e  p i á c e ,  k t e r o u  U ,  E .  A .  p o d n i k á ,  ú č e l n ě  

r o z d ě l e n a  j a k  d l e  m í s t  t a k  i  d l e  o b o r ů .  P r o  r ů z n é  o b o r y  

j s o u  z ř í z e n y  z v l á š t n í  o d b o r y  ( d o s u d  j e  j i c h  o s m :  1,  s p r á v n í ,
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i .  f i n a n č n í ,  3 .  k o n s u l á t n í ,  4 .  i n f o r m a č n í ,  5 .  t u r i s t i c k ý ,  6 .  o b 

c h o d n í ,  7 .  p r o  m l á d e ž ,  8 .  v z d u c h o p l a v e c k ý )  a  t a k é  v  k a ž d é m  

m í s t ě  u r č i t í  z á s t u p c i  m a j í  v y m e z e n  u r č i t ý  o b o r ,  (Dokončení).

O/

IDEO DE J. A. COMEN1US PRI LA 
LINGVO UNIVERSALA.

Origin ále  verkis J o s . J^ rum pholc.

(Fino.)

S e d  k v a n k a m  C o m e n i u s  t i e l  f e r v o r i s  p o r  u n u  l i n g v o  u n í -  

v e r s a l a ,  t a m e n  l i  n e  i n t e n c i s  p e r  t í u  l i n g v o  p e r e i g i  a ŭ  m a l -  

s u p e r i g i  l i n g v o j n  n a c i a j n ;  k o n t r a ŭ e :  l i  p r o t e k t i s ,  k i e l  o n i  s c i a s ,  

n a c i e c o n  k a j  g e p a t r a n  l i n g v o n ,  p e t a n t e  p r e c i p e  [ V i a  l u c i s  

X I X ,  2 - 2 ,  k a j  M e t o d u s  l i n g u a r u m  X X ,  1 . ) ,  k e  n a c i o j  k o n s e r v u  

k a j  p r i l a b o r a d u  a n k a ŭ  s i a j n  l i n g v o j n  p r o p r a j n  , , .

T i e l ,  o n i  v i d u ,  o p i n i i s  p r i  a r t e f a r o t a  l i n g v o  u n i v e r s a l a ,  

p r i  ĝ i a  b e z o n o ,  t a š k o  k a j  c e l o ,  p r i  ĝ i a  u t i l e c o  k a j  e b l e c o ,  

p r i  ĝ i a  k o n s t r u o  k a j  e c o j  k a j  p r i  ĝ i a  r i l a t o  a l  l a  l i n g v o  l a 

t i n a  k a j  l i n g v o j  n a c i a j  v i r o ,  k i u  t i e l  f e r v o r e  p r o t e k t a d i s  n a 

c i e c o n  k a j  l i n g v o j n  g e p a t r a j n ,  v í r o  d e  s e n f i n a  a m o  a l  s i a  n a c i o  

k a j  l i n g v o ,  l i b e r i g i n t o  d e  n a c i a j  l i n g v o j  e l  s u p e r r e g a d o  d e  l a  

l i n g v o  l a t i n a ,  u n u  e l  l a  p l e j  g r a n d a j  k a j  p l e j  u n i v e r s a l a j  s p i -  

r i t o j ,  k i u j n  n i a  b o h é m a  p a t r u j o  d o n i s  a l  l a  m o n d o ,  v e r a  p a n -  

s o f o ,  k i u  } u s  p r o  t i o  s c í i s  k u n i g i  s i a j n  i n d i v i d u a l e c o n ,  n a 

c i e c o n  k a j  r e l i g i o n  k u n  h u m a n e c o  e n  u n u  n o b l a  k a j  m a j e s t a  

k a r a k t e r o  —  l a  c e l o  k a j  f i n o  d e  s i a  p e d a g o g i o  •—  l a  u n u a  

r e p r e z e n t a n t o  d e  l a  p l e j  a l t a j ,  a k a d e m i a j  p e n o j  b o h e m a j ,  

a l  k i u  n e n i a  f o r m o  d e  v e r o  e s t i s  i n d i f e r e n t a  —  B o h é m o ,  s u p e r  

k i u  n e  p o v a s  e s t i  p l i  b o n a  k a j  k i e s  n a c i e c o  m a l g r a u  t i o  k o n a s  

n e k  m a l a m o n  n e k  n e t o l e r e m o n  — - l a  b r i l a  e k z e m p l o ,  k i e l  

o n i  p o v a s  k a j  d e v a s  l a b o r i  p o r  s i a  n a c i o  k a j  l a  t u t á  h o m a r o  

—  v i r o ,  a l  k i u  l a  a m o  a l  p a t r u j o  k a j  p r o p r a  n a c i o  n e  m a l -  

h e l p i s  l a b o r i  p o r  f r a t e c a  u n u i ĝ o  d e  l a  h o m a r o  —  v i r o ,  k i u ,  

k v a n k a m  l i  e s t i s  e l  l a  u n u a j ,  k i u j  e n k o n d u k a d i s  g e p a t r a n  l i n g 

v o n  e n  l e r n e j o j n ,  t a m e n  l i  a n k a ŭ  p e n a d i s  p r i  u n i v e r s a l a j  r e -  

l i g i o ,  k l e r e c o  k a j  l i n g v o  e n  l a  e s p e r o ,  k e  p e r  t i o  e f e k t i v i ĝ o s  

l a  p a c i ĝ o  d e  m a l p a c e m a j  n a c i o j ,  e k l e z i o j  k a j  p r o f e s i o j  —  

v i r o ,  k i u n  n í a  b o h é m a  p o e t o  J .  J ^ o l l á r  d o n a s  a l  n i  k i e l  e k -  

z e m p l o n  p e r  v o r t o j :  » N i  e s t u  f i l o j  d e  C o m e w w s - s p i r j t o ! «

J e s ,  n i  e s t u ,  k i e l  C o m e n i u s  m e m  d e z i r a s ,  h e r e d a n t o j  d e  

l a  t r e z o r o j ,  k i u j n  a l  l i  p r u n t i s  D i o  . . .  n i  e s t u  f i l o j  d e  C o -



Č E S K Ý  E S P E R A N T ] S T A ]]], 9136

m e n i u s  v e r e  k a j  t u t e ,  p o r  k e  e f e k t i v i g u  l a  p r o f e t a j  v o r t o j  d e  

L e i h n i z  p r í  C o m e n i u s  :

» K i o n  v í  f e r v o r e  s e m i s ,  e n  f r u k t o p o r t a n  t e r o n  

f a l i s  . . . V e n o s  l a  t e m p o ,  k i a m  a m a s o  d a  b o n a j  h o m o j  

o k u p o s  s i n  p e r  ví, Com enius ,  k a j  p e r  v i a j  f a r o j ,  e s p e x o j ,  

k a j  s o p i r o j «  . . . * )

O/

APUD LA LITO D E SOLENASK1TO.
El la kolekto »JV oční m o n o lo g y *  (Noktaj monologoj) d e  J . J lr b e s .

-------------T i e l ,  k a r u l e t o ,  t i e l !  A n k o r a ŭ  m i  o r d i g o s  a )  c i  l a

k u s e n e t o n  s u b  l a  k a p e t o  k a j  n u n  —  —

K i e l  t r a n k v i l e  l i  k u ŝ a s ,  k v a z a ŭ  l i  e s t u s  t u t e  s a n a  —  k a j  

t a m e n  . . . N e .  n e !  E b l e  n e  e s t a s  j a  a n k o r a ŭ  ĉ i o  p e r d j t a !  H o ,  

D i o ,  k i a m  m i  T e m e m o r a s ,  k e  a n k o r a ŭ  h i e r a ŭ  l i  p e t o l i s  l a  t u t á n  

t a g o n  k a j  g a j e  p e p a d i s  k i e l  h i r u n d e t o ,  s a j n a s  a l  m i ,  k e  e s t a s  

e ĉ  t u t e  n e e b l e ,  k e  h o d i a ŭ  —  p o s t  l a  p a š o  d e  k e l k a j  h o r o j  . . . 

K a j  t a m e n  —  —

—  —  H u ,  k i e l  m a l a f a b l e  k a j  m a l g o j e  e s t a s  č í  t i e !  L a  

F e r t a b u l o  d e  1’ f o r n o  e s t a s  b r u l e  v a r m i g i t a  k a j  t a m e n  p e r i o d e  

l a  f r o s t o  t r a k u r a s  m i a n  k o r p o n  l a  l a m p e t o  b r u l a s  h e l e  k a j  

a l  m i  s a j n a s ,  k v a z a i i  m i  e s t u s  ĉ i r k a ŭ i t a  p e r  d e n s a  n e b u l o  . . .

K a j  l a  h o r l o ĝ o  s u r  m ů r o  — - k i e l  t e r u r i g a  e s t a s  ĝ i a  u n u -  

t o n a  t i k t a k a d o !  . .  . N e ,  n e  —  t i o  e s t a s  n e t o l e r e b l a .  M i  d e v a s  

h a l t i g i  l a  h o r l o ĝ o n  . . . S e d  n e  —  m í  n e  d e v a s  — m i  d e v a s  

č i u h o r e  d o n i  l a  m e d i k a m e n t o n  , .  .

H o ,  D i o ,  D i o  —  k i e l  t e r u r e  e s t a s  m a l d o r m i  a p u d  l a  

l i t o  d e  m a l s a n a  s o l e n a s k i t o  ! P e r i o d e  t r a k u r a s  b r u l e  p e n s a j  f a j r - 

e r o j  l a  a n i m o n  k a j  t u j  d e n o v e  s a j n a s ,  k e  l a  k á p o  e s t a s  d e z e r t a  

—  l a  a n i m o  m a l v a r m a  . . .  L a  k o r o  m a l l a r ĝ i ĝ a s  d e  V  t i m e m o ,  

l a  s p i r o  ĉ e s a s  k a j  l a  h o m o  k u n  s e n m e z u r a  s t r e ĉ o  a ŭ s k u l t a s  .  . .

, . . H o ,  D i o ,  D i o  —  ĉ u  m i  a ŭ d a s  b o n e ?  , . . L a  s p i r a d o  

s a j n a s  a l  m i  p l i  l i b e r a  —  ĉ u  e b l e ?  . . . N e ,  n e  —  t a m e n  m i  e r a -  

r a s  , , , L i  k u ŝ a s  k i e l  a n t a ŭ e  — -  l a  s p i r o  e s t a s  s e n ŝ a n ĝ e  p ě n a ,  e ĉ  

f a j f e  s u f o k a .

K u n  l a  t e r u r o  k a j  k o n s t e r n i ĝ o  m i  r e m e m o r a s  l a  h i e r a ú a n  

n o k t o n ,  k i a m  l i  k u ŝ i s  a p u d  m i  e n  l a  l í t o  k a j  p o s t  l a  n o k t o m e z o  

l i  s u b i t e  v e k i ĝ i s  . .  , E k t u s i n t e  f o r t e  l i  k o m e n c i s  i o n  s i b l e  p a 

r o l :  a l  m i ,  M i  n e  k o m p r e n i s ;  s e d  m i a  s a n g o  r i g i d i g i s ,  R a p i d e

*) La fontojn v i d u  en la artíkolo  u j .  J I . C o m e n iu s  p ř i Ix t in g v o  u n i-  
v e r s a la a  en la » ln le r n a c ia  V e d a g o g ia  7{ev u o .«
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mi palpis lián korpeton en la mallumo. Gi ne estis varmegigíta, 
simile kia gi ne estas gis nun . . , La manetoj kaj la piedetoj 
estis malvarmaj —  la frunteto malvarma . . . Sole la spiro estis 
malfacila, penega —  periode fajfanta . . .

Kaj kiam poste mi eklumigis la lampou kaj ekrigardis la 
miozotajn okulojn de 1' infano, mi rimarkis en ili senmezuran 
timemon . , . Sed post la momente la infano denove silentigis 
kaj ekdormis —  kaj nur matene , . . Hol  Estis neniu helpo. mi 
devis venigi la kuraciston « . ,

------- Sed kial, kial hodiaú li alvenis jam la trian fojon?
Kial li estis ĉi tíe ankoraŭ antaŭ unu horo, mallonge antaŭ la 
noktomezo, por ordoni ankoraŭ novan medikamenton —  kial 
ŝajnis, kvazaŭ li ne volus foriri? « . . Kaj kial li eĉ ne tespondis 
al mi, kiam mi kcmunikis al li, ke la infano sentas sin pli libera, 
ke ĝi ĉesis konvulsie tuši, ke ĝi tusetas sole, ke ĝi kuŝas pli 
trankvile ol antaŭe, ke kvankam ĝi sole siblas, ke tamen ĝi plen- 
das pro nenio sole pro la doloroj en la gorĝeto, kiu sóla estas 
brulumita, kontraue la tutá korpeto estas sole modere varmig 
ita . . .

Kial, kial 13 ne respOndis ?
Cu la silentado estis signo de T espero au ? -------Ho Dio,

Dio ! La sango ťrakuris miajn vejnojn kiel brule varma lafo . . . 
Perdi la infanon —  la solan infanon . . . Lasí enterigi gin kaj 
neniam, neníam plu revidi gin —  ne kisi gin plu —  ho!

. . . Mia sango rigidiĝas —  la kápo brulas — la koro forte 
batas . . . Mi ne vidas —  mi ne aúdas plu, kiel --------

. - . Sed aŭdu! Cu li ne ekgemis? , . .
Ne, ne —  li kuŝas trankvile —  senmove , . , Kaj tamen . .. 

Cu trompas min la okulo ? Cu trompas min la orelo? .. .  Tamen 
mi vidas ja, ke li ekmoviĝis —  forte konvulsie««, Mi aúdas ja, 
kiel li dolore ekspiris, zt  ekĝemis ...

—-----Ho! La vízageto denove ruĝiĝas kaj tuj denove
bluiĝas , . . La okuletoj estas malfermitaj, sed fikse rigardas en 
la malplenon —  ili estas kvazaú dissiritaj . , . Pro la kompato 
de Dio, kio okazas? La lipetoj ĉiam pli kaj pli kunpremiĝas 
kaj konvulsie ekmovigas —  la brusteto forte levigas , , . Kaj 
nun li ankaú svingas la manetojn en la aero . . .

, .. Li kuntiriĝas de la doloro —  de senmezura doloro... 
Terura, teruriga bildo ! . ..

Kaj mi staras ĉi tie, kiel OTdonis al mi la kuracisto; 
senage . . , Ne estas al mi permesite, přeni sur miajn brakojn 
la idon, mian proprán idon, pór ke ĝi ĉesu spiri sur la koro 
patrina... Mi devas rigardi, kio ajn okazu — la infano sin-
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gultu, ploru aŭ —  H o ! Ču estas eble elpensi pli grandajn tur- 
mentojn! Ne, ne! —  Okazu kio ajn! Estus pli bone, se 
la terura batalo estus jam finita —  se —  —

—  —  Kaj tamen------- mi vidas ja, ke la lasta, la plej
terura batalo nur komencas . , . Pro la kompato de Dio! Mia 
infano! —  Johanĉjo! —  Mla kara, kara johanĉjo! , . , Li ne 
aŭdas —  li ne komprenas plu . , . Kaj tamen —  kiel konvul- 
sie li jetas sin de unu flanko al la alia —  jen li iomete lev- 
iĝas, jen denove falas returnen kaj kuntiriĝas kiel disprem- 
ita vermo , . .

La bluiĝinta vizaĝeto vidigas mortan timemon . . . La 
frunteto estas sulkigita —  la lipetoj kurbigitaj —  la okuletoj 
periode stariĝas supren kiel ĉe kadavro kaj tuj denove pal- 
pebrumas konvulsie . . ,

, . . Ho! jen la lasta, morta konvulsio! Mario, Virgulino 
ĉiopova , . . Ho Dio, Dio —  mi ne povas tion rigardi-------

Kaj la spiro —  sihle stertora —  morta------- ho! Mia
sango Tigidiĝas . .. Ne, ne —  ho Dio, Dio —  mi eĉ ne vidas 
plu-------

Sed kio okazas ? Ĉu denove la tuso —  ? Porta —  kon- 
vulsia... Tiel —  tiel terure la bedaúrinda knabo ne tusis 
ankoraú . ..

Kaj denove li kuntiriĝas konvulsie —  tio estas terura, 
terura! , , . Ne, ne —  nun estas neniu helpo plu —  ĝi eĉ ne 
povas esti.. .  Kaj, ho 1 —  La sango el la buŝo —  la sango , , , 
Cu ne?.. .  Tamen! —  Sango —  sango elŝprucis torente 
—  ho! —  —

Sed kio ĝi estas —  ĝi ne estas sango, ĝi estas sanga
muko . .. Ho, la infano —  bedaúrinda, bedaúrindega-------ho,
se ĝi almenaŭ -------

Kaj denove fořta stertoro-------
Kaj tamen la infano kuŝas pli trankvile —  la korpeto ne 

kuntiriĝas plu tiel, ĝi sole ekmoviĝas konvulsie , . . La ruĝe 
hluiĝinta vizaĝeto paliĝas —  ho, kredeble jam tuŝis ĝin angelo 
de 1’ morto-------

Sed kio estas ?... Paso j en la vestiblo ... Kiu ankorau nun ?
------Ha, la kuTacistc ... Pro la kompato —  mia infano------
Ke ĝi ne mortas ? !... Ke tio estas ŝanĝo al la pli bona stato ? 

Giresaniĝos? Ne, ne —  kaj tamen!—  Gi estas savita! Mi  
kredas, mi kredas!—  De senmezura ĝojo ĉesas mia spiro —  
sed—  la sentoj post tiel teruraj turmentoj tamen forlasas min...

El la bohéma lingvo kun la p e r m e s o  de Taútoro tradukis  J o s . G r ň a .

<5/
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LA BELU L1N O  KAJ LA BESTO.
M aln ova  franca fabelo de s-ino L e p r in c e  d e  B e a u m o n l.

(Fino.)

—  »Kial tiu knabinaĉo estas pli felica ol ní? Ču ni ne 
estas pli amindaj?«

— «Fratino, —  diris la plej aga —  venas al mi penso. 
Ni pěnu igi ŝin restadi ĉi tie pli ol ok tagojn; sia malsprita 
Besto ekkoleros, ke ŝi estos perfidinta sian permeson, kaj sin 
ehle gi formangos.«

—  »Vi estas prava, fratino, —  respondis la alia. Tial 
ni devas fari al ŝi grandan karesadon,«

Kaj farinte tiun ĉi decidon, ili resupreniris kaj faris 
tiom da amikaĵoj al sia fratino, ke pro ĝojo la Belulino 
ekploTis. Post kiam forpasis ok tagoj, ambaŭ fratinoj elŝiris 
al si la harojn kaj ŝajnigis sin tiel malĝojaj pro ŝia foriro, 
ke ŝi promesis restadi ok pluajn tagojn.

Dumě la Belulino riproĉis al si la ĉagrenon, kiun ŝi 
faras al sia kompatinda, tutkore amata Besto, kaj ŝi enuis, 
ke ŝi gin ne vidas plu. La děkan nokton, kiun ŝi pasigis ĉe 
sia patro, ŝi sonĝis, ke si estas en la ĝardeno, en la palaco 
kaj ke si vidas kuŝantan sur la herbo kaj preta por morti 
la Beston, kiu ŝin riproĉas pro sia maldankemo,

La Belulino šalte vekiĝis kaj verŝis larmojn, —  »Cu 
mi ne estas tre malbona, —  si diris —  ke mi ĉagrenas la 
Beston, kiu montras al mi tiom da serveme? Cu ĝi estas 
kulpa, ke ĝi estas tiel malhelega kaj havas tiel malmulte da 
spriteco? Gi estas bonkora, tio estas pli ŝatinda ol ĉio alia. 
Kial mi ne volis edziniĝi kun ĝi? Mi estus pli felica ol 
estas miaj fratinoj kun siaj edzoj, Nek la beleco nek la 
spriteco de Y edzo igas edzinon kontenta; sole la boneco 
de 1’ karaktero, la virto, la seTvemo; kaj la Besto plene po
sedáš ja ĉi tiujn honajn ecojn. Mi ne havas amon al gi, sed 
mi havas estimon, amikecon kaj dankecon; nu, mi ne devas 
ĝin malfeliĉigi; dum mia tutá vivo mi pentus pro mia sen- 
dankemeco«.

Ce tiuj vortoj la Belulino leviĝas, metas sian ringon sur la 
tablon kaj Tekuŝiĝas, Tuj post la rekuŝiĝo, si ekdormis kaj 
kiam ŝi matene vekiĝis, ŝi vidis kun ĝojo, ke si estas en la 
palaco de la Besto. Ši luksege sin vestis por plaĉi al gi 
kaj mořte enuis la tután tagon atendante la naúan de 1' ves- 
pero, Sed kvankam la horloĝo sonoris, la Besto ne aperis.
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Tiam la Belulino ektimis, ke ši kaŭzis ĝian morton. Ŝi tra- 
kuris ]a tután palacon, kriegante. Ši estis en malespero. 
Traserĉinte en ĉiu ioko, ši memoris pri sia sonĝo kaj kuris 
en la ĝardenon al la kanalo, kie ši estis gin vidanta en la 
dormo. Ši trovís la kompatindan Beston sternita senkonscie 
kaj kredis, ke ĝi mortis. Ši sin jetis sur ĝian korpon, ne 
terurigate de ĝia vizaĝo, kaj aŭdante, ke ĝia koro ankoraŭ 
batetas, ŝi ĉeTpis akvon el la kanalo kaj jetis gin al gi sur 
la kapon.

La Besto malfeTmis la okulojn kaj diris al la Belulino : 
»Vi forgesis vian promeson. Pro ĉagreno pri via perdo, 
mi decidis, ke mi lasos min morti pro malsato. Sed mi mor- 
tos kontenta, car mi bavas la plezuron vin revidi unu pluan 
fojon<«

»Ne, mia kara Besto, vi ne mortosl — diris la Be
lulino- -—■ Vi vivas kaj fariĝos mia edzo; de tiu ĉi momento mi 
fordonas al vi mian manon kaj mí juras, ke mi estos sole 
via. Hol Ve! Mi kredis, ke mi havas sole amikecon al ví, 
sed la doloro, kiun mi sentas, montras al mi, ke mi ne povas 
vivi for de via alesto!«

Tuj kiam la Belulino parolis tiujn ĉi vcrtojn, ši subite 
vidis la kastelon lumbrilanta; artfajraĵoj, muzikado, ĉio mon- 
tris al ŝi feston; sed tiuj belajoj ne flankenigis sian rigar- 
don. Ši sin turnis al sia kara Besto, kies danĝero sin trem- 
igis. Kia estis sia surprizo! La Besto estis malaperinta 
kaj ši sole vidis apud siaj piedoj princon pli belan ol Amoro, 
kiu sin dankis, ke ší metis finon al 1 i a ensorĉiteco. Kvan- 
kam ĉi tiu princo meritis sian tután atenton, si ne pcvis ne 
demandi, kie estas la Besto.

—  ))Vi gin vidas --- antaŭ viaj piedoj —  diris al si la 
princo, —  Malbona feino iam min kondamnis restadi sub 
tiu formo, ĝis kiam béla knabino konsentos edziniĝi kun mi, 
kaj ankau malpermesis, ke mi montru mian spritecon. Tial, 
sole vi en la mondo troviĝis tiel bona, kaj vin Jasis tuši per 
la boneco de mia karaktero, Mi ne povas ja, eĉ per la 
propono de mia krono, repagi la šuldojn, kiujn mi ha
vas al v i.«

La Belulino, agrable surprizita, donis la manon al tiu 
princo, ke li restariĝu. Ili kuně iris en la kastelon kaj la 
Belulino preskaú mortis pro ĝojo, trovante en la ĉefa ĉam- 
brego sian patron kaj sian tután familion, kiujn la béla 
sínjorino, vidita de ŝi en sonĝo, estis transportinta en la 
palacon.
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—  « B e l u l i n o ,  —  d i r i s  a l  ŝ i  t i u  ĉ i  s i n j o r i n o ,  k i u  e s t i s  

g r a n d a  f e i n o ,  —  v é n u  r i c c v i  l a  r e k o m p e n c o n  d e  v i a  p t a v a  

e l e k t o .  C a r  v í  p l i  a m i s  l a  v í r t o n  o l  l a  b e l e c o n  k a j  l a  s p r i -  

t e c o n ,  v i  m e r i t i s  t r o v i  k u n i ĝ o n  d e  č i u j  t i u j  e c o j  e n  u n u  s ó l a  

p e r s o n o .  V i  t u j  f a r i ĝ o s  p o t e n c a  r e g i n o .  M i  e s p e r a s ,  k e  l a  

t r o n o  n e  d i f e k t o s  v i a j n  v i r t o j n .  P r i  v i  s i n j o r l n o j  —  d i r i s  l a  

f e i n o  a l  l a  f r a t i n o j  d e  l a  B e l u l i n o  —  m i  k o n a s  v i a n  k o r o n  k a j  

l a  t u t á n  m a l i c o n ,  k i u n  ĝ i  e n h a v a s .  A m b a ŭ ,  v i  f a r i ĝ u  s t a t u o j ; 

s e d  k o n s e r v u  v i a n  t u t á n  s a ĝ o n  s u b  l a  ŝ t o n o ,  k i u  v i n  ĉ i r k a ŭ -  

v e s t o s .  V i  r e s t a d o s  a p u d  l a  p o r d o  d e  1* p a l a c o  d e  v i a  f r a -  

t i n o  k a j  m i  t r u d a s  a l  v i  n e n i a n  a l i a n  p u n o n ,  k r o m  e s t i  a l e -  

s t a n t i n o j  d e  ŝ i a  f e l i ĉ o .  V i  p o v a s  r e v e n i  e n  v i a n  u n u a n  s t a t o n ,  

n u r  k i a m  v i  e k p e n t o s  p r i  v l a j  k u l p o j ;  s e d  m i  t i m a s  j a ,  k e  

v i  r e s t o s  p o r  c i a r n  s t a t u o j .  O n i  r e b o n i ĝ a s  p r i  f i e r e g e c o ,  p r i  

k o l e r e m o ,  p r i  f r a n d e m o ,  p r i  m a l l a b o r e m o ;  s e d  r e b o n i ĝ o  d e  

k o r o  m a J b o n a  k a j  e n v i e m a  e s t a s  k v a z a ŭ  m i r a k ! o « .

T i u m o m e n t e  l a  f e i n o  p e r  b a t e t o  d e  s i a  b a s t o n o ,  t r a n s -  

p o r t i s  ĉ i u j n ,  k i u j  t i e  t r o v i g i s ,  e n  l a  r e g l a n d o n  d e  1’ p r i n c o .  

L i a j  r e g a t o j  l i n  r e v i d i s  k u n  g o j o .  L i  e d z i ĝ i s  k u n  l a  B e l u l i n o ,  

k i u  v i v i s  k u n  l i  t r e  l o n g a t e m p e  k a j  e n  p e r f e k t a  f e l i ĉ o ,  ĉ a r  

ĝ i  e s t i s  f u n d a m e n t i t a  s u r  l a  v i r t o .

El la franca lingvo tradukis H r a .

<3/

D E K L A R A C E  O  P O D 

S T A T Ě  E 5 P E R A N -  

T 1S M U .

Jelikož  mají mnozí lidé  o p o d 
statě esperantisinu špatné ponětí, 
proto  my, podepsaní zástupci esper-  
antismu v rozličn ých  zemích světa, 
shromáždění na mezinárodním kon
gresu esperantistů v Boulo gne-sur-  
M er ,  uznali jsme za nutné, dle ná
vrhu autora řečí,  podati následujíc í 
v y s v ě t le n í :

i .  Esperantismus jest snaha roz-  
šířiti v  celém světě užívání jazyka 
neutrálně lidského, k terý  nevtíraje 
se ve vnitřní život národů a nikterak 
nechtěje odstranit! existujíc í ja z y k y  
národní, poskytl b y  lidem rů zných 
národů možnost rozumšti si , jazyk,  
který  by mohl sloužit! jako smírná 
řeč  veřejných institucí v těch zemích,

D E K L A R A C I  O  P R I  

E S E N C O  D E  L A  E S P E R -  

A N T 1S M O .

C a r  pr i  la esenco de la esperant- 
ísmo multaj hayas tre  malveran jdeon, 
tial ni subskrib ín to j, reprezentanta] 
de la esperantismo en diversaj  lan- 
doj d z  la mondo, kunvenintaj al la 
internacia kongreso esperantista en 
B o u lo gn e-su r-M er,  tro v ís  necesa 1 a ŭ 
la p rop on o de la aŭtoro de la lingvo 
esperanto doni la sekvantan klarigon : 

t . La esperantismo estas penado 
disvast igi en la tutá mondo la uzadon 
de lingvo neutrále homa, k iu  »ne 
entrudante sin en la internan vivon 
de la pop oloj  kaj neniom celante 
elpuší la ekzistantajn língvojn na- 
ciajn«, donus al la homoj de malsa- 
maj nacioj, la eblon kompreniĝadi 
inter si, kiu povus servi kíel pacíga
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kde rozliční  národové bojují mezí 
sebou o řeč,  a ve kterém mohou 
b ýt i  uveřejňována ta díla, která mají 
stejný zájem p r o  všecky národy. 
Každá jiná idea neb naděje, kterou 
ten neb onen esperantista klade 
v esperantismus, b u de  jeho věcí čisté  
soukromou, za kterou esperantismus 
neodpovídá.

i .  Jelikož v nynějším čase žádný 
badatel v celém světě j íž  n e p o ch y 
buje o tom, že  jazykem mezin árod
ním může býti jenom jaz y k  umělý, 
a jelikož všechno množství pokusů, 
učin ěných v posledních dvou stole
tích,  představuje  jen theoretické 
p rojekty ,  a jazykem  ve skutečnosti 
hotovým  a se všech  stran v y z k o u 
šeným, skutečné života schopným  a 
ve všech vztazích nejlépe vyhovujíc ím , 
ukázal se jen jediný jazyk ,  esperanto, 
proto přátelé  idey  jazyka mezinárod
ního, jsouce sí vědomi, že  theoretické 
úvahy nepovedou k ničemu, a že 
cíl může býti  dost ižen jen prací 
praktickou,  j iž  ode dávna se sesku
pil i kolem jediného jazyka esp er
anto a pracuji pro jeho rozšíření a 
obohacení jeho literatury.

3- Poněvadž autor jazyka esperanto 
hned na počátku  vzdal se všech oso b 
ních práv  a privi le gi í  k tomu jazyku,  
proto  esperanto není ničí majetek 
ani v ohledu hmotném, ani v ohledu 
mravním.

M aterie ln ím  pánem toho jazyka 
jest veškerý  svět a každý může v y -  
dávati y tom neb o tom jazyce  všechna 
díla, která si přeje ,  a užívati jazyka 
ke všem možným cílům ; za duševní 
majitele toho jazyka budou považo
vány v ž d y  ty  osoby, které od esper-  
antistického svéta budou prohlášeny 
za nejlepší a nejtalentovanější spiso
vatele v tomto jazyku

4- Esperanto nemá žádného o so b 
ního zákonodárce a nezávisí od žád 
ného jednotlivce. Všeehna mínění a 
díla tvůrce esperanta mají, pod ob n ě  
jako mínění a díla k aždéh o  jiného 
esperantisty, ráz naprosto soukromý, 
pro nikoho povinný. Jediný jednou

lin gvo de publikaj  instjtucíoj en tiuj 
landoj, kie  diversaj  nacioj batalas 
inter si pri la IjngYO, kaj en kiu 
povas estí publikigataj tiuj verkoj, 
kiuj havasAegalan intereson p o r  čiuj 
p op oloj .  C i u  alia ideo aú espero, 
kiun tiu aú alia esperantisto ligas 
kun la esperantismo, estos lia aféro 
pure  pTivata, por  kiu la esperantismo 
ne respondas.

2. Ca r  en la nuna tempo neniu 
esploranto en la tutá mondo jam du- 
bas prj tio, ke lingvo internacia p o 
vas esti nur lingvo arta, kaj čar el 
čiuj multegaj provoj  faritaj en la 
daúro de la lastaj du centjaroj,  čiuj 
prezentas nur teoriajn projektojn, kaj 
lingvo efektive  finita, čiuflanke e lprov-  
ita, perfekte  v ivop ova kaj cn čiuj 
rilatoj plej taŭga montriĝjs  nur unu 
sóla lingvo, esperanto, tial la amikoj 
d ě l a  id eo de lingvo internacia, kon- 
sciante ke  teoria disputado kondukos 
al nenio kaj ke la celo povas esti 
atingita nur p er  laborado praktika, 
jam de lo nge čiuj grup iĝ is  ĉirkaŭ 
la sóla lingvo esperanto kaj laboras 
p o r  ĝia disvastigado kaj ríč ig ado de 
ĝia li teraturo.

3. Č a r  la aůtoro de  la lingvo 
esperanto tuj en la komenco r if uzís  
unu fojon p o r  čiam čiujn personajn 
rajtojn kaj prív ilegiojn  rjlate tiun 
lingvon, tial esperanto estas »nenies 
propra jo«, nek en rilato materiala, 
nek en rilato morala.

M ateria la  mastro de tiu či lingvo 
estas la tutá mondo kaj čiu deziranto 
povas cldonadi cn aů pri tiu či lingvo 
ciajn verkojn, kiajn li deziras, kaj 
uzadí la lingvon p o r  čiaj eblaj  ce- 
l o j ; kiel spirítaj mastroj de tiu lingvo 
estos čiam rigardataj tiuj personoj,  
kiuj de la mondo esperantista estos 
konfesataj kiel la plej  bonaj kaj plej 
talentaj verkistoj en tiu čí lingvo.

4. Esperanto havas neníun per-  
sonan leĝdonanton kaj dependas de 
neniu apaTta homo. C iu j  opiníoj kaj 
verkoj de la kreinto de esperanto 
havas, simile al la opin io j kaj verkoj  
de  čiu alia esperantisto, karakteron 
absolute privatan kaj p o r  neniu dev-
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p r o  v i d y  závazný základ esperanta pro 
všechny esperantis ty jest d í lk o «Fun
damente de Esperanťo«, ve kterém 
nikdo nemá práva činiti změn. Jest
l iže  se někdo od c h ý l í  od pravidel 
a vzorů daných v  řečeném díle, ne
bude moci jednání svoje oprávnit! 
s lo v y :  »To si přeje  neb to radí 
tvů rce  esperanta «. K aždou ideu, která 
nemůže být í  vhodně vyjádřena tímto 
materiálem, nalézajícím se ve «Fun- 
damento de esperanto«, má právo 
každý  esperantista vyjádřit ! tím z p ů 
sobem, k ter ý  má za nejsprávnější , 
p odobně  jako se to děje  v  každém 
jiném jazyku. A le  pro úplnou jednotu 
jazyka  jest všem esperantistům o d p o 
ručeno, a b y  napodobovali jak možno 
nejvíce ten sloh, který se nalézá 
v d í lech  tvůrce  esperanta, jenž 
n ejv íce  pracoval p r o  esperanto a v 
esperantu a nejlépe zná jeho ducha.

5. Esperantis tou sluje každá oso
ba, která zná a užívá esperanta,  a to 
lhostejno k jakým cílům. Př ís lu šen
ství k nějaké činné společností  esper- 
antistú jest  p r o  každého esperantistu  
odporučíte ln é, ale ne nutné.

2  esperanta p řeloži l  V í t ě z s la v  T ie r la s .

ígan. La sóla unu fojon p o r  ĉiam 
deviga por  čiuj esperantistoj  funda
mente de la Ijngvo esperanto estas 
la verketo «Fundamento de espe- 
ranto«, en kiti neniu havas la rajton 
fari ŝanĝon. Se ju dekliniĝas d e  la 
reguloj kaj modeloj donitaj en la 
dÍTita verko, li neníam povas prav-  
igi sin per la vortoj ))tiel dezíras  
aů konsilas la aůtoro  de  esperanto«. 
C iun  ideon, kiu ne povas esti o p o r -  
tune esprimata p e r  tiu materialo, kiu 
troviĝas en la «Fundam ente de esp er
a n to ^  ciu esperantisto havas la raj
ton esprimi en tia maniero, kiun li 
trovas la plej  ĝusta, tiel same, kiel 
estas fáráte en éiu alia lingvo.  Sed 
p r o  plena unueco de la lingvo al 
čiuj esperantistoj estas rekomendate 
imitadi kiel eble  plej multe tiun sti- 
Ion, k iu  troviĝas en la verkoj de la 
kreinto de esperanto, kiu ple j  multe 
la boris  p o r  kaj en esperanto kaj plej 
bone konas ĝian spiriton.

5. Esperantisto estas nomata ĉiu 
persono, kiu scias kaj uzas la lingvon 
esperanto tute egale, por  kiaj celoj 
li gin uzas. A partenado al ia aktíva 
societo esperantista por ciu esperant
isto estas rekomendinda, sed ne deviga.

Zín u a  k o n g r e s o .

<2/

KRONIKA A KOMENTÁŘ.
Ústřední kancelář esperantistů (Esperantista  centra oficejo, C .  O.) 

založena b y la  (15. 9, 05.) v Paříž i  několika bohatými mecenáši esperantského 
hnutí za tím účelem, aby vydávala  zp rávy  o  otázkách týka jíc ích  se  p r o 
pagandy esperanta, přip ravovala  studium otázek, jež  mají přiji tí  na program 
mezinárodních kongresů esperantských, dle možnosti napomáhala prováděťi 
kongresová usnesení, zříd ila  a udržovala archiv  esperantského hnutí a espe-  
rantskou knihovnu, sbírala statistický materiál, pracovala na statistice o r o z 
šířeni esperanta, vypracovala  a vedla bibliografii spisů o  esperantu a v espe
rantu. Práce, kterou C .  O . dosud vykonala , je dosti značná a užitečná. 
V y d a la  práce v y š lé  z  in iciativy Jazykového výboru  (Vortoj eleerpitaj  el 
Ha mleto netroveblaj en U. V . ,  Zamenhofaj  vortoj, Pr i  pleníg o de la U. V., 
P r i  partic ip ia  sufikso antaů verba finiĝo), sebrala a vydala veškeré  dokumenty 
o v ý b e r u  kongresovém a jazykovém , o oficielním orgánu a ústřední kanceláři 
(Fundamentaj dokumentoj), vydává p r o to k o ly  mezinárodních kongresů, v y 
dávala (od 3 0 .6 .0 6 .  do 31. ia .  07.) půlletně seznam a statistiku esp. spolků 
(Esperantista  societaro) —  ten nyní p o  d o ho d ě  s f-ou Hachette  &  C i e  
bude vydáván touto firmou v «Jarlibro esperantjsta« —  a řadu informačních
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spisů v esperantu, francouzštině a angličině. V e d le  toho vydává (od 2 5 .7 .  08) 
měsíčník »Oficiala gazeto esperantístae,  který přináší sdělení a usnesení 
esperantstkých institucí, z p rávy  o esperantských organisacích,  seznam nových 
spolků. Časopisů, knih, z p r á v y  o uplatnění esperanta na mezinárodních 
sjezdech a o úspěších u oficielních autorit  (redaktorem je sekretář kanceláře 
G .  Chavet). V e  svých místnostech v P aříž i  zříd ila  velikou knihovnu espe- 
rantskou a archiv esperantského hnutí, a tak nashromáždila  důležité  d o k u 
menty o rozvoji esperantského hnutí. C .  O. je —  d le  vlastního prohlášení 
—  soukromou instituci, »která nabízí své s lu žb y  esperantistům« a proto  
také a i  dosud všechny výdaje, které její udržování vyžaduje  —  a ty  jsou 
dosti značné, n ebo ť  má placeného sekretáře a její místnosti zaujímají celé 
první poschodí a př ízemní krám v domě č. 51. v rue C l i c h y  v Paříž i - ,  
jsou h razeny ze  soukrom ých prostředků jejích  zakladatelů  (sám Dr. Javal 
p r ý  věnoval 40.000 franků). N yn í usiluje sc —  dle přání drážďanského 
kongresu  —  o to, aby založena byla  zvlátní společnost, která b y  zajistila 
její trvání a fungování. B y lo  b y  si přátí, aby snaha tato doznala úspěchu 
a to v d o b ě  nejkratší. T)r. iS.

Esperanto na mezinárodní výstavě v Bologni. Porota jazykové 
sekce  mezinárodní výstavy umění, práce, v ý ž iv y  a zdravotnictví v Bologni 
(viz aiČ . E.« 111, 6, 93) přisoudila  vyznamenání těmto vystavovatelům z  řad 
esperantistů: f-ě Hachette  & . C i e  (Grand T a rga  ď o n o r e  in bronzo), svazu 
U. E .  A ,  (Grand premio), f-ě M o l l e r  &  Borel  (Cro ce  insigne), profesoru  
Meazzinim ii  (zlatá medaille) ; dále udělila 5 stříb rných a jednu bronzovou 
medaili i, vesměs za výstavky  vztahujíc í se k esperantu. J ik b .

Esperanto v mezinárodním obchodním kursu. »Société  Inter
nationale pour le dévelo ppement de Fenseignement commerciaI« pořádá 
každoročně prázdnin ové mezinárodní obchodní kursy , j ic hž  účastní se množ
ství profesorů a studentů ob ch o dn ích  škol ce lé  E v r o p y .  Letošní kurs konati 
se bude v červenci a srpnu v Havru. D le  oficielního programu, k terý  ne
dávno vyšel francouzský a německy a byl rozeslán YŠrm obchodním  školám 
v E vr o p ě ,  poja ty  jsou do kursu dvě přednášky o esperantu. Z a  předná
šejícího získán red. esp. měsíčníku »La Revuo« C a r lo  Bourlet, profesor  na 
Škole krásných umění v Paříž í . J ik b -

Vyučování esperanta na Školách. —  V e  Vídni  zavedeno je vyuč. 
esp.  na něm. )>Neue W ie n er  H andels-Akademie « (učí prof.  O . Simon) a na státní 
» E x p  ort-Akademie'* (Fr. Schonka).  —  V  argentinské r ep u b lice  v y u č u je  se 
esperantu na několika státních školách v Buenos A ir es .  —  V e  V iln ě  (Rusko) 
jsou zvláštní kur sy  esperanta na reálce a gymnasiu. — - V  Readin gu (Angliel 
učí  se esp. na střední škole wCollegiate School**. —  V  N o rw ic h  (Anglie) 
vyučuje  se esperantu na dívčí škole. —  N a  obecné škole  v 1 nvercargillu 
(Austrálie) učilo se esperantu (za vedení ředitele) 15 dítek, z nichž 11 v y 
konalo  zkoušku z esperanta. T ík b .

Esperanto mezí policisty počíná se ujímat! také v Rumunsku, 
především  v Galatzu, kde pořádán jest  kurs pro místní polic ii  (vyučuje 
red. D r .  E. Fischer), jeho ž  z nařízení policejn íh o prefekta Bálteanu účastní 
se pol. ředitel (Constantinescu), několik komisařů a pol. úředníků i strážníků. 
T a k é  policie, která jde  s duchem  d o b y !  H k b .

Užívání esperanta na sjezdech d o p o r u č i ly  nebo p ř i ja ly  tyto 
národní i mezinárodni s jezdy: 1. kongres francouzské l ig y  vyučování (L y o n  
1902), 2. kongres automobilismu (Paříž , červen 1903), 3. 1. mezinárodní kon
gres malířů domů a štírů (G renoble ,  září  1904), 4. 1. mezinárodní kongres 
fysiotherapie  (Liěge,  srpen 1905), 5. mezinárodní kongres volných  m y 
slitelů (Paříž , 1905), 6. 1. mezinárodní kongres oekonom ický (M ons,  1905),
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7.  1. mezinárodní kongres úředníků (Londýn, 1906), 8. 1. mezinárodní kon
gres socialistické mládeže ve Španělsku (Bilbao, 1906), 9. mezinárodní kon
gres křesťanského svazu (Ženeva, 1906), io. kongres mezinárodní federace 
zubních lékařů (Ženeva, 1906), 1 1. IV. francouzský kongres volné myšlenky, 
12. kongres španělského svazu cyklistů, 13. mezinárodni kongres klimato
logie (Alžír, 1908), 14. kongres mezinárodní federace dentistů (Brusel, 
srpen 1908), 15. X IV .  mezinárodní kongres pro hygienu a demografii (Ber
lín), 16. všeamerický kongres vědecký v Chile (Santiago, 1909), j 7. mezi
národni kongres medicíny (Budapešt, 1909). —  Na mezinárodním kongresu 
fysiotherapie podal dr. Krikortz (Švéd) esperantský referát »0  léčení te- 
plemw. Na mezinárodní kongres medicíny v Budapešti ohlášeno jest šest 
esperantských referátů. Jíkb.

Výstavky Českých esperantistů. —  V  č e r v e n é m  K o s t e l c i  
uspořádali  místní esperantisté vkusnou výstavku v uprázdněném krámě, 
k terý  k tomu účelu propůjčil  p. L. Vacek. Na stolcích a pultech vystaveny 
b y l y  esperantské knihy, časopisy, hudebniny, cenníky a pod.,  na stěnách 
vystaveno na 900 esperantských pohlednic  ze  všech dí l ů světa, mezi k vě t i
nami a p r a p o r k y  umístěn byl o braz  dra Zamenhofa ; př í  všem b y l y  p ř í 
padné nápisy a vysvětl ivky.  Výstavka  otevřena byla ve dnech  29. až 31. 
května a vyvolala  neočekávaný, p řekvapujíc í  zájem, který  projevil  se obrov
skou návštěvou a četnými přihláškami do nového kursu. V stup byl volný 
(na Ústř. M atic i  Š kolskou  vybráno j o  K). Pořadatelé  — - sl. J. Šu p ich ova ,  
B. Keyzlarova, J. Š im kova a pp. J. Netval a F .  Šoulavý —  mohou býti 
výsledkem své pilné  práce plně spokojeni a my jim k zaslouženému úspě
chu upřímně gratulujeme. —  V  P r a z e  »Svaz čes. esp.« ve spojení s p r až 
skými sp o lky  »Čes. společnost esp.« a «První dámský čes. spolek esp.« 
súčastní se 1. výroční p rům yslové  a živnostenské výstavy, kterou ve dnech 
26. června až 4. července <909 uspořádá v Královské O b o ře  « N á ro d o 
hospodářská jednota«, výstavkou esperantských knih, brožur, časopisů, h u
debnin, katalogů a pod. Hned na to výstavka přenesena b ude  na výstavu 
plzeňskou. J^ ron iká ř.

Spolek esperantistů „J. A. Komenský" v Chrudimí, který 
zahájil svoji činnost r. 1908, uspořádal až dosud 8 počátečních i pokra- 
Čovacích kursů, pořádá (každý čtvrtek) zábavné večírky a výlety, při nichž 
členstvo zábavným způsobem zdokonaluje se v esperantu. Schůzky konají 
se ve zvláštní oddělené místnosti hotelu »Bida«, kde vystaveny jsou stále 
ukázky esperantských časopisů, knih, obrazů a pod. Hoteliér p. Ad. Š tě 
pánek je horlivým esperantistou a také sklepníci ovládají poněkud esperanto. 
Spolek utěšeně vzrůstá, takže jest naděje, že v brzku bude největším spolkem 
místním. Členský příspěvek je 2 K. T^udrna,

Kluh esperantistů v  Lomnici nad Pop. D ne 7. března 1909 
byla konána veřejná schůze za četného účastenství obecenstva, na níž usne
seno založití klub esperantistů a zaslati stanovy ke schválení. Dne 5. května 
konala se valná hromada a dne 1. června prvá v ýborová  schůze,  k d e  z vo 
len byl v ý b o r  následujíc í:  předsedou pan H ynek H orn ých ,  továrník,
m ístopředsedou pan M U D r .  Antonín  Cerman, tajemníkem Ph. M r .  G eiss el-  
reiter,  správce lékárny, jednatelem pan Karel Ježek, pokladní slečna Anna 
Cermanova, knihovní a archivářkou slečna Alarie  Jandova, učitelka a za
pisovatelem pan A lo is  Matoušek, úřed. obč. záložny. K lu b čítá 40 členů, 
místnosti klu bu jsou v hotelu p. O ld .  Řeháčka, Esperanto-oficejo v k nih
tiskárně p. Kosaře, kde se nachází též čítárna klubovní, týdenní s ch ů zk y  
každé úterý. iter.

Rozmanitostí z esperantského hnutí. —  Š p an ělský  král A lfon s 
X I 11. přijal čestné předšed. V .  mezinárodního kongresu esp. v B a r c e lo n ě .—
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M ěs ts ká  rada barcelonská usnesla se venovati příp ravnému v ý bo r u  kongresu 
esperantistů 2.500 peset na vydání esper.  průvodce Barcelonou. —  P ř í  v e
likém vědeckém  sjezdu «Rumunské společnosti  p r o  p o k ro k  a rozvoj věd« 
(Foksani, září  1909) zřízena bude zvláštní sekce  pro esperanto. —  V ý b o r  
císařské a mezinárodní výstavy v L o n d ý n e  (S h e p h e r ď s  Bush) usnesl se, 
a b y  sobota 17. července 1909 by la  dnem esperantistů. Lo ndýnští  esperan- 
tísté uspořádají toho dne v Bílém městě vel ikou slavnost. —  B razi lský  klub 
esperantistů obdržel  za svou účast na národní výstavě r. 1908 zlatou me
daili. —  Alěstská rada antverpská (Belgie) p oskytuje  dvěma místním spolkům 
subvenci  300, resp. 200 franků. —  D le  »Oficiala gazeto esperantista« (1, 10) 
existovalo  5. IV .  09: i 4 18 propagačních, »29 od born ých  spolků csperant- 
ských,  319 měst s esp. konsuláty a 86 esp. časopisů. 7{ d .

Informační letáky a  esperantu (po 2 hal.), které jsou velice  vhodnou 
a levnou pomůckou propagační,  vydává «Svaz českých esperantistů«. Dosud 
vydáno: čís. 1. »Co jest esperanto? (napsal Dr. Kamaryt) a čís. 2. «Roz
šíření csperantaM (napsal H. K. Bouška). Dop oručujem e spolkům (kterým 
při větší objednávce se poskytuje  sleva až 5o"/0) i jednotlivcům, aby letáky 
řy  rozšiřovali  co nejúsilovněji. j v -

Esperantský průvodce po Barceloně (íll ustrovaný) vydaný  p ř í 
pravným  výborem V. mezinárodního kongresu esperantistů bude zdarma 
zaslán každému našemu čtenáři, k terý  o to esperantsky požádá •—  odvolav 
se na revui «Bohéma esperantisto« —  pohlednic í,  na níž známka bude na
lepena na obrázkové straně, p o d  adreso u:  Tutm onda espero, Paradís  12, 
Barcelona, Katalunujo. J\d.

<a/

INFORMACE A DOKUMENTY.
Veřejné zkoušky Z esperanta před  zemskými zkušebními ko

misemi «Svazu čes. esperantistů« konaly  se v P raze  (v Esperanto-oficejo  
p. adj. Krause) a v Brně (ve zvláštní místnosti Slavie) dne 30. května 1909 
odp.  Z k o u šce  o znalosti esperanta (nižší) podrobil se pan ýWT/Dr. J o s e f  
T ru biček, lékař z O lo m o uce ,  s prospěchem  velmi uspokojiv ým. Zkoušce  
o způsobilost i vyucovati esperantu (vyšší) podrobil i  se pp. FY. J^asaJý, 
p rofesor  vyšší reá lky  z T e l č e  a .ftlb in  N e u ž i l ,  učitel z C h v alk o v ic ,  kteří 
uznáni velmi způsobilým i a FY. Š n a jb e r k , posluchač obchodní akademie 
z Bráníka, k ter ý  byl uznán způsobilým . Z koušce  y Brně př ítomen byl 
anglický esperantista pan G .  R. M i l ls ,  ředitel škol z B lackp oolu  a kandi
dáti musili rozmluvou s ním dokázali prakticky ,  že  esperanto ovládají 
ústně. —  Příš t í zkou šky  konati se .budou za prvního manifestačního sjezdu 
českých  přátel esperanta, pacifismu a volné myšlenky, který konati se bude 
koncem prázdnin (podrobnosti oznámíme v čísle příštím). —  P ř ih lá š k y  ke 
zkouškám přij ímá do 15. srpna pp. Dr. K am aryt  v P r a z e -V í  (pro Cech y)  
a T h .  Če jk a  v B y stř ic í  p. H. (pro Moravu).  0 . S .

K l u b  e s p é r a n t i s t ů  v  P r o s t ě j o v ě  dal pf ipevniti  u východu z míst
ního nádraží  tabulku s esp. h vězdou s esp. adresou informační kanceláře 
(E sp eran to-oficejo)  a s českou výzvou k učení se esperantu. Jistě dobrá 
p r o p ag ac e  esperanta na nád ražích. T ý ž  spolek  svého Času věnoval za p ř í 
lohu jednoho místního časopisu známý propagační leták «Esperanto na 
listě«. Uvádím e to jako ukázku, jak sp o lky  mohou účinně upozorňovat!  
obecenstvo na esperanto. 0 . S .

<2/
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LI BROJ KAJ GAZETOJ.
N a u a  k o n g r e s o  i n t e r n a c i a  d e  g e o g r a f i o .  T r a d u k o  e n  e s p e 

r a n t o  d e  la d e c i d o j  &. d e z i r o j Av o č d o n i t a j  d e  l a d e l e g i t a r o .  
E l t i r i t a  el  Internacia scienca r.vuo. G e n e v o ,  1909, (Pĝ.  10.) — S - o  de 
Saussure, sekretarío  de la 14-a sekcio  de la 9-a internacia kongreso geografia 
(Geneve, 27. V J 1. —  6- V l i l .  08), esperantigis  lau la originalaj  tekstoj la kon- 
gresajn rezolu cio jn  kaj publik igis  ilín en la nunjara aprila numero de »ln- 
ternacia scienca revuo«. Nun li eldonas sían raporton represitan en speciala 
broŝuro, kiu ebligas ankaŭ al la neabonintoj de » lS R v  konatiĝi kun la re- 
zultatoj de la kongresaj laboroj- H kb -

J a z y k  v š e s l o v a n s k ý  a  e s p e r a n t o .  N a p s a l  Josef T̂ rumpholc. 
P r a h a ,  S v a z  č e s .  e s p. ,  1909. »Tfnihovna českých es peranlistůe. s v. 11. 
20 h a l .  (Pĝ. i2.) —  Bonega artíkolo de s-o K rum pholc  «Jazyk všeslovanský 
a esperanto« (Lin gvo tutslava kaj esperanto) publikig ita  jam en la nunjara 
jarkolekto de »Čes.  esp.« (n-oj 4 —  8) estas eldonita de «Bohéma asocio 
esperantista« klel 2-a numero de «Knihovna českých  esperantistů« (B ib l io 
téko de bohemaj esperantis toj1. A l  la artíkolo, en kiu la aírtoro detale kaj 
interese prjskribas  číujn multajn provojn  lingve proksim jgi Slavaron kaj 
lerte montras, ke la plej bona, se ne la sóla, rimedo doni al S lavaro  unu 
interkompreniĝan lingvon estas akceptl la lingvon internacian, esperanton, 
estas aldonita ĉapitro  klariganta, kio estas esperanto. La brosuro kiel p e r  
la enhavo, tiel p e r  la p r ez o  tre bone taugas p o r  la propagando de esperanto 
ínter Bahem oj kaj čerte  čiu nia leganto penos disvastigi ĝin en sia cirkaŭajo.  
Propagandantoj lab o ru !  J í  k b .

D e r  E s p e r a n t i s m u s .  V o n  Sergius Jî inkclmann. B e r l i n  S\Cr, 
M d l l e r  &  B o r c i .  (Pĝ.  79, P r ezo  1 M). —  La aírtoro konatigas al la 
legantoj la esencon de  esperanto kaj esperantísmo, la esperantistan organizon, 
la staton de esperantista movado kaj esperanta literaturo, la rimarkindajn 
faktojn el la historio de esperanto kaj cíon, kion ciu ínteligentulo devus 
scii prí esperanto kaj esperantistoj. La libreto estas bonega informanta 
hroŝuro kiel por  neesperantistoj tiel p o r  esperantistoj ; c iu  kun profito 
tralegos ĝin. B š k -

I n t e r n a c i a  p e d a g o g i a  r e v u o .  La 2-a n-o d e  tiu £3 bonega revuo 
enhavas longan vicon da interesplenaj artikalo j  de multenombraj diversnaciaj 
speciálistoj.  Sufičas čiti sole  la titolojn de 1’artikoloj  p o r  montri la tre 
seriozan karakteron de tiu c i  r e v u o : La novaj lernejoj , J. A .  Comeniu s 
p r i  la l ingvo  universala, La instruisto en Danujo, La instruistoj en M o n te -  
negrujo, La  p op olaj  lernejoj en la norvegaj vilaĝoj , La instruistaj amikaroj 
en Francujo, La  111-a internacia kongreso de la ínstruado pr i  desegnado 
en London, Rim edo p o r  veki amon p o r  la náturo kaj patrujo en niaj lern- 
antoj, Praktika p rop on o pri internacia kurso de lerneja manlaboro, Inter
nacia krestomatio por  la infanoj, ktp. Ni vařme rekomendas tiun ci revuon 
al la profesoroj, instruistoj kaj pedagogoj. B š k -

L i n g v o  I n t e r n a c i a  (X IV,  5) ra p o r las :  »La 16. kaj *7 . de aprilo  
la delegitoj de Societo franca por la propagando de esperanto kunvenis en la 
l ir h d am o  de 1’ Panteono en P arizo  por  ekzameni projekton  de novaj statutoj, 
proponitan d e  la komitato de la Societo .  Post diversaj  modifoj,  11 i estis 
akceptitaj de granda plimulto. La So cie to  ĝis nun estis esence societo de 
izolitaj  membroj, ĝi  fariĝas, laŭ ĝenerala deziro  —  de 1’nuna prezid anto 
de la S ocieto  prof. T h .  C a r t  kaj de Tkomitato, kiel de la SocĴetanoj, —  
societo de grup oj,  kiu akceptas tamen izolitajn membrojn, sed la korizajo 
de la izolitaj mem broj estas dekoble  ĝjs dudekkvin oble  pli alta ol tiu de
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la kungrupanoj.« Estas interese, ke antaŭ du jaroj mi proponis  Ia šaman, 
formon p o r  centra organizajo bohéma, pov kíu ĝi taúgas ankoraŭ pli  bone 
ol por la franca. M ia  propono estís silentjgíta, kontraŭ mi kaj miaj arniko) 
estis levita krucmil ito , car la formo de Porganízo proponita  de mí estus 
maleblig  nta la regadon de  unu individuo kaj malbonuzadon de la organizajo 
p o r  personaj interesoj. T ia l  ne povis  esti en Bohemujo, k io  estas nun 
efektiYÍgata en Francujo .  Bšk>

I n f o r m a j  r a p o r t o j  (]]] ,  6) publikig as leteron de s-o H. K. Bouška, 
el kíu ni citas: V i  čerte scía;,  ke krom »B. U nio E.« kaj ĝia organo «Ča
sopis čes. esp.« ekzistas ankoraŭ «Bohéma A s o c io  Esperantista<( kun sia or
gano «Bohéma Esperantís to - Č e s k ý  esperantista». Estas klare, ke B . U . E .  
havas absolute ncniun rajton »riprezentj« esperantistojn unuiĝintajn en 

B. A. E.«v kaj esperantistojn ekster ambaů regnaj organízajoj kaj same estas 
klare, ke ne čiuj bohem aj esperantistoj povas přeni respondecon p r o  faroj 
(tre oFte malaprobindaj) de B. U. E. Estas malĝentile kaj nelojale, se oni 
proklamas iun societon, gazeton, adresaron aŭ simile kiel ofic íalajon de la 
bohéma esperantistaro, car ciu simila entrepreno povas esti ohcialajo sole 
de tiu aú alia organizajo,  ne de la tuto. 7{d .

R u m a n a  gazeto e s p e r a n í i s t a  ( l i ,  4, 5 ) publikigas sub la titolo  
» E 1 la bohéma literaturo» felíetonojn, kiujn el la bohéma lingvo tradukis 
unu membro de 1'ekzamena komis io de  B. U. E .  (ni pro kompato ne diras 
la nomon). č i u  bohéma samideano, ec nepatrioto, devas honti, se li vidas, 
kiaj babila ĵoj estas publikigata j  kiel montrajo el la bohéma literaturo, se 
li vidas, ke p o r  la gvidantaj homoj de  unu partio de la bohém a esperant
istaro estas literatura ju v e lo :  Specia lajo j  de  la komunumo V ŝ e h l u p i ! ! !  Ĉ u  
la tradukintíno konas neníon bonan en la bohém a li teraturo? K redeble  ne, 
sed tiam ŝi faros bonan servon al la bohéma literaturo, se ŝi tradukados 
nenion. T radukadi povas sole, kiu  konas la li teraturon. J^d.

D a n a  e s p e r a n t í s t o .  O f i c i a l a  o r g a n o  d e  l a  C e n tr a  d a n a  e sp er -  
a n tis ta  lig o . Red. &  a d m .: Esperanto-oficejo, Kopenhag, F red er iks bo rggade  
26. 111., Danujo. A b o n p a g o  i *i o Srn. —  Danesperantista  gazeto eldonata 
de «Konversacia  esperantista klubo« kaj «Societo  de esperantistoj« en K o -  
penhag. J{d.

Ricevitaj e l d o n a j o j  (nepriparolitaj  supre). —  'E sp e r a n to  (V, 53, 
54, 55)- Niaj festoj, Pr i malkarígo de 1'universala poŝttariFo, Poŝtaj  ŝpar-  
kasoj, L a  So k o lo j .  —  T h e  B r i l is h  E s p e r a n t is l  (V, 53, 54). Esperanto ka) 
la reformistoj , M ír ín da  lingvisto (TVlezzofanti). —  V o la  e sp e r a n tís to  (IV , 5). 
U. E .  A .  A fo rísm oj kaj sentencoj e l  »Aspazio «. —  T u lm o n d a  esp er o  (]],  
16. 17). La homaĝo al Guim erá.  L a  matenbano. —  T i lip in a  e sp er a n tísto  
(11, 5 — 7, 8). Statis tika tabelo de ĉiuspecaj esperantistaj socíetoj. —  J u n a  
e s p e r a n tís to  ( V i l ,  4, 5). S u r  la vojo al Franca federacio  de la junaj espe
rantistoj. —  In te r n a c ia  scien ca  r e v u o  (VI ,  65). —  V oso d e  k u r a c is to j  (11, 6). —  
T r a  ia  f i la t e l io  (1, i i ,  12). —  D i a  r e g n o  (11, 5). —  T a  S p r i lu lo  (1, 7). —  
B e lg a  e sp e r a n tís to  (1, 7). —  S v i s a  esp er o  ( V i l ,  5). —  G r e k U n g v a  e sp e r a n ta n o  
(1, 3, 4}. —• T a  H o la n d a  p io n ir o  (I, 8). - E H o e sp e r a n tis ta  (1909, 34, 35). —
B r a z i l a  e s p e r a n tís to  (11, 7 — 8). —  H u n g a r a  e s p e r a n tís to  (1, 2 ) . —  E s p e r a n ta  
a b eto  (10, 11, 12, 13). P op olaj  italaj kantoj. —  T a  tin g u a  a u x i l ia r e  in te r -  
n a z io n a le  E s p e r a n to  (Esperanta ahelo, 9). —  7\ e fo n n -r e fo r m -e s p e r a n lo  (de 
Saussure). —  In te r n a c ia  te r n e ja  a tb u m o d e  » 1. J I . l . «  N. 1, 2, 3. T r i  poŝt-  
kartoj po 5 sd. r íceveblaj  ce B. Č e jk a ,  B ystř ice-H o stýn ,  M o rav io .  Í{d .

Z o d p o v ě d n ý  red aktor:  D r .  Stan Kamaryt. —  Nakladatel F erd .  B oháček ,  
knihkupec. —  T i s k  )>Politiky« v Praze.


